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FOREWORD
BY

HIS EXCELLENCY MAUMOON ABDUL GAYOOM
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES

Though the present-day Republic of Maldives
is a very young state, the Maldive Islands, or Dheebat
al-Mahal as these islands were referred to by
Ibn Battuta, is an old nation at least 2,500 years
old. According to the well-known Norwegian explorer
Professor Thor Heyerdahl, who recently uncovered some
very old limestones with +the sun-symbol inscribked on
them in the island of Gan in Huvadu Atcll, the history
of man on these tiny Indian Ocean islands may go as
far back as 1,500 B.C.

However old our civilization may be, our
recorded history is not yet a thousand years old. The
Loamaafaanu or Royal Grant, presented in the
following pages is certainly one of our oldest
historical records. Though the existence of this and
other loamaafaanu has been known for quite some time,
this is the first time that any light has been thrown
on the contents of this particular one. The main
difficuity has been that the writing .on this
loamaafaarnu =~ 1is in the ancient Maldivian script known
as eveyla akuru. It is only . as a result of some
painstaking work by Maldivian scholars and Professors
C.D. Wijeywardane and J.B. Dissanayake of the Univer-
sity of Ceylon, ably assisted and supervised by
Mr. Hassan Ahmed Maniku, Director of the newly-formed

National Centre for Linguistic and Historical Research,

that this wvaluable document has been deciphared at
last.

I am therefore very happy to introduce for
the first time the Dhivehi text and the Engliéh
translation of this 800-~year old logmaafaanu. While
expressing my deep appreciation of the estimable. work
done by the two Sri Lankan Professors ‘and’  the
Maldivian researchers, I trust that ‘the’ contents of
this booklet will be of immense interest to all

students of Maldivian history.
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"The history of Maldives”..........is a subject .
to which we are now attaching importance and ruch study
in the recent past had been undertaken. The following
pages bear witness to this.

"Loamaafaanu" or "Maaloafaaru" as it is termed in
Dhivehi has held its secrets for many centuries, but today
through the hardwork of the members of our staff with valu-
able help from a team of scholars from Sri Lanka we are
able to utilise the valuable information contained in it.

I wigh to thank Professor (.D.Wijeyawardhana and
Professor J.B.Dissanayake for their help in deciphering this
old document. Their assistance was made available through
Asia Foundation with the kind permissiom of University of
Ceylon.

We are able to bring out thies book on Loamaafaanu,
because of the immense help rendered by Mr. Ahmed Shafeeq
and Mr. Ali Najeeb. These two gentlemen, while engaged in
many other activities, did their best to make this volume a
reality.

As a student of Maldivian history and language,
today I rejoice. For it is today that we are able to read
word-to-word, the oldest written record in existance on
the Maldives. It 18 true, the late Mr. H.C.P, Bell did
some work on the Loamaafaanu, but he did not go into
detatls at that time.

There were others too, both official and private,
who did hard work to "decipher" the old Loamaafaaruw,  But

success came in little measure. Receiving inspiration from

these past efforts, it te my duty today to take delight 1
deciphering of this very old document cf Maldivien hiatory

The Loamaafaanu ineluded in this book was writt
in the reign of the great King Gadanaditya, whose reign t
gan in 1192 and lasted 7 years. The Loamaafaanu my be ter
as Hadhdhummathi Loamaafacnu (Dhabidhoo). Its linguistie
value and palaeography i8 dealt with in  detatled by
Professors Wijeyawardhana and Dissanayaka in the follow-

ing pages.

Hassan Ahmed Maniku
Male'

04 December 1982



NOTES ON PALAEOGRAPHY

iF8 This document which could be dated to the latter
half of the 12th century A.D. is written in the script
known as Evella Akuru. In this system of writing,
which is syllabic in structure, letters are written
from left to right, spacing of words 1is not  observed
and the writing is broken only at the end of a line,
as & result of which a line may begin or end in the

middie of a word.

The seript in general resembles that employed in
contemporary Sinhalese ephigraphical records - e.g. the
copper plate at Panakaduva of Vijayabahu I.

2. The letters represent two categories of sounds:
vowels and consonants. In the initial position, vowel
sounds are represented, in general, by separate letters
and non-initially by _f7Zli {vowel-strokes). A fili may
ocecur either in front of or after a consonant letter,
above or below it or on either side. When a consonant
is written separately, with no _fili attached to it,
it symbolizes the consonant sound with  the inherent

vowel sound a

e.g. D (ka) G (ga) @  (ma)

3. In the initial position of words, the following
voewl symbols occur. They are listed with their corres-

ponding phonological values.

AR SN

Y aa

[

o,

or ee

or 00

In a few instances, the symbols 2/, @/ and

2& (a,aa ana t)are found to occur in non initial po-

sitions too as in the following words:

in

in

LSS (dasin
. ‘28@5»’ (sheriaa)
92 259, v U(devataainata)

NBZPuY (redavinadat)



In the ron-initial position, the following fZI7 L, The consonant symbols that occur in the dcoument,
(vowel strokes) are used to represent vowel sounds: along with their phonological values, are listed below:
FILI SOQUND EXAMPLE
LETTERS SOUNDS
) s )0 5
g » )
M i Slo
9 g
] it 9@3/79\
< t
)
o u Qg - ;
> u 2@2’_(_! L) .
\ « FH) O = t
u . B
S S 3 P
q - 227 A 5 »
2315
9 e i d
9 ee 2 "
.6
©9 at (] P
'y
” o '2) b il AW
1 it
» o0

[IREIA 5 i B a1 R



LETTERS SOUNDS

e i,
: 2 ]
20 s
S s
Lo 8

2 n
7, 1

The symbol 8 also occurs in two words
which appear to be of foreign origin - viz 5}@?392&{
(lhaishelu)ewz(&)](masanshri) .The phonetic value of this
symbol is open to doubt. However, it appears to be a
variant of the consonant sound s or s as shaishelu is
e1ls0 found written as shaiselu and mashanshri as Z&)?a
(mesanshri).

In certain instances, the following paris of con-
sonant symbols have been scribed in elmost identical form:

‘_"j (n and h)

2

. - (p and b)
A L (m and b)
5.

In the writing system, the following ‘consonantal

strokes' are also observed in respect of consonant symbol

(Y = This stroke is used to indicate tha

the inherent vowel in the conscnent is deleted - e.g.:
&)v 1/45(- (maarasun). Thus it corresponds to
sukun in the thaana scripts.

(ii) This is used to indicate that the

‘consonant to which it is attached is repeated. However,
in the text this stroke occurs only in respect of the

consonants 1 and dh - e.g.

(diavigillai F—E)p)a (aasaalla),
méﬂO (kallana Fﬂb.!‘gb)r-{ (sudhdha ko
(iii) ¢ This is used to indicate that the

consonant to which this is attached is preceded by a nasa
consonant. In the text this is found to occur only in re

pect of (A (she) and s (ga) - e.g.:
o Yo (vansha) 69% (pange)
(iv) This stroke is used to indicate th

the consonant to which is attached is preceded by consona:

r. for example, %"ﬁ'?-b {ardha), 33'2, (dharma

‘_%‘2}2, (puwrbba) #2095 (svarga)



(v} ¢/

This stroke is employed to denote
that the consonant r. For example (shree)
220 ) (trinshati)
(vi) 2 This stroke is used to indicate

that the consonant to which it is attached is followed

by the consonant y. For example:

é)ﬂ a:/y‘;_é‘ (mirasunasya) W‘L/as) (vyauti)

G{E;ZV” (raadya). This is the only context where

the consonant y

This is

occurs in the text.

the only context where the consonant y

occurs in the text.

6. In the

writing system double consonant clusters

are indicated in four ways:

(i) by placing the two consonants alongside so

that they touch each other: For example:

2 &B/_ (mahammadu) '2/4:” ‘b (puttaail,

by placing one letter above the other: eg.:

£)25) % %) (minnaaini)

Note in the text this occurs only in relation to n.

(iii)

in 5 (ii). e.g.

by placing the stroke as shown

)] @)9 (kallaara)

(iv) by placing the stroke & below the

letter: e.g. U’Z’ F (uththara)

Note: this occurs only in relationt to th.

The doubling of a consonant is also found in ins-

tances where a preceding consonant sound r occurs : e.g.

3&', ( dharmma)

When two consonants are written alongside touching
each other, the x fZIlZ  denoting the vowel e in respect of

the second consonant is written in front of the first. e.g.
29,9 928'2.1)7’ (fermerafaanu)

T In the writing system there are two kinds of dis-
similar conjunct consonant cluster — i.e. two consonant-letter

cluster. They are written in the following ways.

(i) by placing the two consonant symbols alongside so

that they touch each other: e.g. §Wﬂﬁintd)
61—@‘5}9 (gasvai ).

(ii) by using a conjoint symbol comprising the com-
ponents of the two letters: e.g. (27} g'q_}) (lakashadiipa)
2 ‘B (fansha)
(iii) by suing consonantal strokes as in 5 above.

In the case of such conjunct consonants, the fili representing
the vowel e in reSpept'of the second letter is placed in front of the



cluster: e.g. 92U zvﬁﬁ (feythaambarunge) £ 795
(vathye) 292~ (mthye). -

In the case of such conjunct consonants, the filZ

representing the vowel e in respect of the second letter
is and placed on either side of the cluster: e.g.

$'S 999 (minikgonaage ) BIS WS titnkolu)
25y 93/_ (krondhu) .

Three consonant-letters-lusters are rare, and occur only

in the word masansrii which is written in the following ways:

8. In the text it was observed that the same word has been
spelt differently in several places. In such cases dh and 4

have been used in free variation. For example:

w g fa Ve, € (aabudnon dhabudaon dabudhuan)

masdhidu/masdhidhu) (dhakshina/dakehana)
- g;{?,y/m&;" O (rinu/din) Lo fou g™
9. In the text, the symbol: too has been observed. This

occure 1in two contexts: viz (i) at the conslusion of the text
proper which enumerates the grants and (ii) at the end of the
names and designations of each of the signatories to the grant.
This symbol may be considered ss a puncturation mark with no

phonetic value.

10. In the entire text, there are some instances where =
letter had been inadvertently omitted and subsequently written
below the line: e.g. "

There are a few instances which appear to be scribal
errors. For instance, <8 g ?/ (shakala) seems to be
a scribal error for (sakalal, é-)Qa?"’)/_ (dishent)

for gbﬂf'l/- (dzsent)

and (anurageshavara) for w2$’9w"2'% (anuraageshvara)
0577

In p. 16, the word é)Q&J'?/;dhisen)is written
f (dhin) with the letter (se) omitted.
Similarly in p.9. the word 3?&5?“{ (kalaiduwu)

.. ;£
is written @?9'?&5 (katduvu) with the
letter €/ (la) omitted.
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Hail, (The signature seal of) Dharmanaditia Deva, SUVASTT DHARMANADITTA DEVASU SANGHANAM

the! Prosperous. SUVASTT SRI SHOMAVANSA AADIFATHI SRI THEEMUGE SRI

Hail, when twenty one years had elapsed since MAHABARANA MARASUN FUNA DESE REDAVUNADAT EKA
the great King, Sri Maanaabarana of the house VINSATI

Of Thiimuge, the Lord of the Lunar Dynasty be- AVURODHUN TKITU VT KAL REDA OBUNA STDE MIRASUNASYA

came the King of this country,when thirty five BENT SUVASTT SRT TRIBUVANA ADITYA MARASUN

years had elapsed since this King's nephew, the REDAVUNADAT FASHA TRINSATI AVURODHUN TKIT VI KAL

Great King, Svasti Sri Tribwana Aditya became MIRASUN ASVA MAL SUVASTT SRT BUVANABARANA MARASUN
REDA

the King - When nine years had elapsed since

this King's younger brother, the Great King, VUNADAT NUVAVANA AVURODUN TKIT UT KAL MIRASUNASYA
I i

BBl G0E Bouswmdiammt Yecane the King = When BENT SUVASTI SRT DHARAMMANANDA NAMMARASU

nine years had elapsed since this King's nephew, N REDAVUNADAT NUVAVANA AVURODUN TKIT VI KAL

! Q 1 < |,
the Great King named Svasti Sri Darmananda became MIRASENASY ML SUMSTE SRINAT SOMM

the King -



This King's younger brother the Great King,
Srimat Gadanaditya, an ornament to the
Lunar Dynasty, resplendert as gold, firm as
an Asala pillar, defender of the entire hun-
dred thousand of islands, brilliant as the
sun, moon and the stars, virtuous in every
manner, lord of love, mine of jewels, adorned
with a crown set with gems,-

On the fourth year of his becoming the sole
monarch he (the Great King Gadanaditya)having
destroyed the shrine erected previously by
the infidel Kings on Dabuduv uprooted the
Buddha images, caused the infidel Kings to
read the Shadhat, performed the swwmath rites,
established the Sharia (laws) caused them to
observe the rodha (fast), established the

namadu (prayers) caused them to worship the God

and

NSHOTDARANA KANAKA ROSHANA ASALSTAMBA SHAVALAKSHA
DIPA RAKSHANA BADRA BANDARU BINGUNABIDYA VINO

DA SHAKALA KALLANA ANURAGESVARA RATUNAKARA MANT
MAKUTA MANDITA SRIMAT GADPANADITYA MARASUN EKA RADYA

VUNADA SETARAVANA AVUROTUN DABUDUVU MATYE PURBBE
KAPURU RASUN KERUVI VERIMANA BIDE BUDU U

PURAT KAPURUN SHADAT KTAVAT SUNNAT KOTU PETAMABARUNGE
SHERTA TIBI ALIKUN ROTA ST

PAT NAMADU KOTU DEVATATNATA ALIKAMU KRANATA
VIDELAT SRT MAHAMMADU PETAMBARUN DUNIE VI
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in the five hundred eighty third year of the
Great Prophet, Sri Mahammadu's Renuciation
of this world and Ascention to Paradise,caused
the foundation to be laid in the temple land
(veruvathu) of Sri Dabuduvu, on a suitable spot
and erected a Mosque, completed it by covering
it with thatch, erected a flag post, built a
pulpit, and having named it Juna (Friday)Mosque,
built walls on the premises of the Mosque on

the four sides along the boundaries which ex-
isted earlier, and bestowed to the Mosque all
such things as the alms-hall ( dhanashala ) stupa
(dhegabu)
of the mosque. The line of the (Buddhist) Sangha
was abolished and the land around this place in
Aba Utthara maa in Dabudkuvu was caused to be
levelled (atvatu kotu) of the eight geme,atumba was
proclaimed the principal one

and the produce to the vana ara right

DELAT SVARGGA VADAIGAT PAST SHATU TE ASI
AVURODUN SRI DABUDUVU VERU VATYE PALA A

VASU BIMAKU MENNERAPANT 0BAT MASDIDU KARAVAT
PAN GESAT NIALA KOTU KAPA GASA

T MUMPARU PUTVAT DUMAKEVIE NAMU DIVI
MASPIDU TIBI TANA PRE TIBI SUI SIME SATARU
Mu

NU PAVURU LAGE DANASALA DEGABU MITAK SASANA
MASDIDATA VYAUTT KOTU MUDALU

VANA ARA ATA DI SAGUKULAMANU VASU UVAT
DABUDUVU ABA UTURUMAGE METHANSA



The foliowing noble clans of Dabudwwu 1n the
past, such as the clan of Miriapala, the clan
of Mundiven, the clan of Punadhuven, the clan
of Minikgona, the clan of Denuge Vati, the
gardens of the people of all these lands, the
pati contribution to those who are included
in the geme and the entire geme is determined

‘as follows:

lNive vati to the work of half the geme and ten
pati  to the work of the entire geme Having

thus specified these vati to the geme group, the
ivaa tax Lhat accrues to The Royalty and

tar Lhe Government from the geme and the geme group
ol the Chiefl Island, are given as gifts; the

alficers of the King, having

I ATUVARL KOTU ATUDETI GEMEN ATUMBA MATYE MULA
KOTU PURBBE DABUDUVATA KULA UTA DARA

NA VT MIRTABALAGE VASU MUNDTVENGE VASU PUNADUVENGE
VASU MINIKGONAGE VASU DENUGE VA

TIGE VASU MITAK VANSAT MISUNGE ME VANYAVI GEME
VANATA GEMENATA DENA UYAUTI VATI A

RDDA GEME KAMATA PAS VATT MULT GEME KAMATA DIHA VATI
MITAK VATI GEMENATA DAKAVAT GEMEVE

MIGEMEN PUNA RATU RADYA VUNA DANA RASAKUNATA
EANDARA ATA NEGENA VARUVA VEDUMI DI RASGE
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entered the Atoll and gone to Dabuduwvu, caused
(ceremonial )drums to be beaten constantly,held
sessions, sprinkled water and having entered

Gamu caused Shadia gifts to be given from the vi-
llage. Set forth below are the things that are
considered as mavaruvaa tax due from Dabudwvu the
shares given to the Mosques in all these islands
such as Gamu, Tsuduvu, Nelendwvu and the pagu dadu share
of the hinmna land belonging to the very poor people
living in Dabudwwu in the past, to be exempted from
this tax. The entire Dgbuduvu

KAMGATYAKUN ATELU VEDE DABUDUVATA DIAME GEMEN
NIKME PANSHAMASA BADA BERU GASVAT BAVAT

GENEPAT PENALAT GAMU VEDE MINATA GEMEN SHADIA
DENT KOTU DABUDUVIN NEGENA MAVARUVA

ATA DIN MUDALU KIAMU GAMATA TSDUVATA SITADUVATA
NELENDUVATA MITAKU RATU MAS

DIDATA DIN TAK PAGAT PURBBE DABUDUVU TDUNA DADU
DUKPAT MINTVANUNGE LTBEKANA STNYA

PAGU DADA1 MITAK MATRA DABUDUVUN VIDELAT MULT
DABUDUVAT ME EKPALU SULT A



and Suliabiduwu on the same reef and Thubiri on
the same reef, the land (gadu) on the East of

Krondhuvu on this Atoll itself:

The boundaries of this gadu are: to the South,
the village of Gamdhuvu: to the North, the water's
edge; to the West, the water's edge; to the East,
Kudadhuvu: Vadinelhu, located on this Atoll itself:
Thinkolubuti, located on Kelumadulu: Vilibuti,
on  Kelumadulu: Dhiavigile Jlocated on Keluwmadulu: having
made all these in Dhabudhuwwvu into one island the
elght Mavarwaa tax arising from Dabudhwvu (to be
exempted),

located

13

BUDUVAI MI ME EKPALU TUBIRTAT MI ATELU ME KRONDUVU
PURBBA DISE GADAT MI

GADU TMU DAKSHINA DISEN GAMADUVU GEMENAT UTTARA
DISEN DIASIN PASSIMA DISEN

DIASINI PURBBA DISEN KUDAUVAT IMU MI ATELU ME 0T
VADINELAT KE

LUMADULE OT TINKOLUPUTTAT KELUMADULE 0T VILIPUTTAI
KELUMADULE 0T 01

AVIGILLAT MITAKA DABADUVAT EK RATU KOTU DABUDUVUN NEGENA
MAVARUVA
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Having discontinued the entire dues (mudalu) ATA ABA AKOTU SITAVAIDI PURBBE KAPURU RASUNA

DABUDUVU VERATA DIN TAKA MUDALU
given by the former infidel Kings to the

vihara in Dabudhuvu (the dues were transferred 23‘% ﬁgg&iﬁ%’;ﬁ ATA BALAI GENE BANDARAIN SUDDA
to the Mosque. Set forth below are the protions
; . ; EKANT GOVIDUVU PAGU KYAMU DABUDUVAT EKPARU 0T KANDORAT

(pagu) in Goviduvu: Kandoru, lying on the same DABUDUVA
reef as Dabuduwvu; Gemenelu, lying on the same reef

; . - ! ; . I EKPARU 0T GEMENELTAI KELEVANDUVU MADULE 0T
as Dabuduvu; Matidu, lying in Kelevandwwu: Medubuti, MATIDUVAT MIAT
lying on the same reef as this itself;Ratgalubutz, ;
lying on the same Atoll; Pembuti, on the same Atoll ME EKPARU 0T MEDUPUTTAT MI ATELE ME 0T RATGALUPUTTAT

MYATELEME
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Donunbuti on the same Atoll; kolikrotduvu, 1lying PENPUTTAT MYATELEME DONUNPUTTAT MTLADUVUMADULE 0T
on Miladuwwu Madulu; Mirishinduvu, lying on Maalos Madulu; RULEREOTDHEAL
Kumbuti, on Tanaduvu, all these island (rqtu) reefs; LOSMADULE 0T MIRISHANDUVAT TANADUVU MATYE OT
s KUMPUTTAT MITAK RATU PARU DRAGA

'he boundaries of the cultivation -~ portion

(oyapagu) ©f Palugade 1t Xoloiduwu sre: to the g?isfl(ﬁl.gizgz?”?g%sgﬁLg(;‘iI’E VYA PAGU PURBBA DISENI

ast, the water's edge; to the South, the water's
T WES : : ASSTMA N ISupuvu UTTARA E
cdge: to the West, the village of Isudwwu; to the %ﬁozvu élgMEEﬁEKALAIDUVU S e

N()l‘f.h, the village of Tsuduvi;
’ ME TIBI SIRIAGE VATYE VA PAGU IMU PURBBA DAKSHINA

T'he boundaries of the cultivation portion (va pagu) VESEN, TSUBLI, GENENA

of the Siria's garden also located in Kalaidwvu,

nre: to the east and south, the village of Isuduvu;
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To the West Kaiduvu; to the North Daebuduvu; ‘ I PASSIMA DISEN KAIDUVENAT UTTARA DISENI DABUDUVENAT

SATALA
The boundaries of the big portion (Maa agu) il L

of Satalv's garden also lacated in Kalaidwwu INGE VATYE MAPAGU IMI PURBBA DISEN ISUDUVENAT DAKSHINA
GEMENAT

are: to the East, Isuduwwu; to the South, the vises . pASS1 i

village of Gamu; the West, the ageli; to the DISEN AGELIAT UTTARA DISEN GEMENAT KALAIDUVU VERE °

North the village of Gamu; the Mapita - portion MAPITE PAGAT KALA

of the vihara in Kalaiduwu; the cultivation - IDUVU TALUDADE VYANA PAGAT KALATDUVU MAPAUGEDATAGELI
AGA LATDUVU TIBI

portion (vyanapagu) of Taludade in Kalaiduvu; TREIRIACAL B LN

the portion located in Mapauge detage in Kalaidwvu; MARUKDADE VYANA PAGU PURBBA DISEN TISUDUVU GEMENAT

: : : DAKSHINA DISEN KULALA VATTA
the cultivation - portion of Marukdade located

on Kalaiduvu; (The boundaries of this portion
are:) to the East, the village of Isudwu; to the
South, Kulalaavatu;
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To the West the portion of WNakat? Sadu;to

the North, the village of Isudwwu; The boundaries

of the cultivation portion of Galuduvu located

at ;he edge of Matudi in Kalaidwwu are: to the East,

the water's edge; to the South, the village of

Tsuduvu to the West and North, Palatu;... the portion
located at the edge of Matudi The village chieftain's
portion located also at the edge of Matudi the boundaries
to the East, South, West and North of this portion is
the village of Isudwu;The boundaries of the cultivation
pagu ©of Uronisu's garden located on the land (gadu) of
Matudi are: to the East,

1 PASSIMA DISEN NAKATI SADUGE PAGAI UTTARA DISEN
TSUDUVU GEMENAT KALATDUVU MATUDT

KELU TIBI GALUDUVE VYANA PAGU TMU PURBBA DISEN DIASIN
DAKSHINA DISENT ISUDUVU GE

MENAT PASSIMA UTTARA DISEN PALATAI IMU BODU PILIAT
DIGAIN MATUDT KELU T1

BI PAGAT MATUDI KELUME TIBI GAMURAKIIN PAGAT PURBBA
DAKSHINA PASSIMA UTTARAEN MIPAGU T

SUDUVU GEMENAT IMI MATUDI GADU TIBI URONISU VATVE VYANA
PAGU TMI PURBBA DISE
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il - i NT ISUDUVU GEMENAT DAKSHINA DISEN ESURAEMINGE
The village of Isuduvu - to the South, the portion PAGAT PASSIVA DISEN MAPAUGE
of Esuraemi; to the West, the portion of Mapau; to oy
. PAGAT UTTARA DISEN RATNA BADERIA KOTTAI DIADUV
the North, the enclosure (Kotu) of Ratna Baderi; The St SNE A Bao
cultivation portion of Lamasu patunu(ford) located i e
. i i i : 1 ME PAGU IMU PURBBA DISHEN ISDUVU GEMENAT DAKS
in Diaduvu, the bourndaries of this portion are: to ISUDUVU GEMENAT PASSI
the East, the village of Isudwu' to the South, the s I
i ; ; i MA DISEN ISUDUVU GEMEN VEDI PAGAI UTTARA D
village of Isudwu; to the West, the ved?i portion GEMENAT DIADUVU ME TT
from the village of Isuduwvu; to the North, the
village of Isuduvu; Dalipa's - portion also located in BI DALIPAGE VI PAGAI DIADUVU ME TIBI BIADURUDUVE VYANA

PAGAT MI PAGU IMI PURBBA DI
Diaduvu; the cultivation portion of Biaduru also located

in DZaduvu; the boundaries of this portion are:
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To the.East, the village of Isuduvu; to

the North-East, Palatu; to the South, the

village of Isuduvu, to the West and the North,

the vedZ portion of the village of Isudwvu; on

the South of Krondwu, is the point (tudi) of

which the boundaries are: to the North, houses

and gardens; to the East, South and West, the
water's edge; The cultivation portion of the digure
in Veluwmanduvu: +the cultivation portion Budaladia's
garden, also located in Velumanduvu; the two portions
located in Maakuduluduvu  in Kele Madule; the portion
located in Omaduvu in Kela Madule;

SENT ISUDUVU GEMENAT PESUNAMIEN PALATAT DAKSINA
DISEN ISUDUVU GEMENAT PA

SSIMA UTTARAEN TSUDUVU GEMEN VEDI PAGAT IMU KRONDUVU
DAKSHINA DISE TUDIAI

MI TUDI IMI UTTARA DISEN GEVATU GEAI PLRBBA
DAKSHINA PASSTMAEN DIASI

N VELUMANDUVU DIGURE VYANA PAGAT VELUMANDUVU ME TIBI
BUDALADIAINGE VATYE VYANA

PAGAT KELEMADULE MAKADULUDUVU TIBI DEPAGAT KELEMADULE
OMADUVU TIBI
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The portion located in Bulevu pelunuta in Gamuduvu; PAGAT GAMUDUVU BULEVU PELUNUTA TIBI PAGAI MI

u URBBA DISEN GAMUDUVU GEME
the boundaries of this portion are: to the East, PAGU INT P

the village of Gamudwwu; to the South, the portion NAT DAKSHINA ’USEN MATTUGE PAGAT PASSIMA DISEN ELUPALUGE
AT IMU UTTA

of Mattu; to the West, to portion of FElupalu; to FAGAT 28

the' North, the village of Gamudwvu; the cultivation DISEN GAMUDUVU GEMENAT GALUDUVU TIBI NEVIDADE VYANA

A DIVUME TIBI AKI
portion of Wevidade located in Galuduvu;cultivation PAGAT MI

portion on the rock (akiri) also located on this RI MATYE VA PAGAT MI DuUVU ME TIBI SABIST VATYE

s UYANA PAGAT KELUMADULE KIBIDUVU TI
island; the cultivation portion of Habisi's garden,

also located on this island; the portion located on BI PAGAT DIADUVUME NAKATI KITALUGE ATU TIEI PANGADAI
s ; DIADUVU ME DATAGELT TI

¢{bidivu in Kele Madule;half portion (paggada) owned by
Vakati Kitalu in Diaduvu; the portion located in Datageli

also on Diaduvu;
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Th 1ti ; B, : ; ' BT PAGAI ISUDUVU TIBI LABA VATYE VYANA PAGAIT
e cultivation portion in Laabaa's garden I1SUDUVU TIBI UPURAKUGE VATVE VA

located in Isudwwu; the cultivation portion Upurako's

i ; i i PAGAT ISUDUVU ME TIBI DAMVATU VATYE VYANA PAGADAT MI

garden located in Isuduvi; the half of cultivation PAGU TMU PURBBA DAKSHINA

portion of Damvatu's garden located in Isudwwu; the

boundaries of this portion are: to the East and the DISEN ISUDUVU GEMEN PAGAT PASSIMA DISEN DENTEEUATTIIE

PAGAT UTTARA DISE

South the portion from the village of Isuduwwu: to the
- i ) N GAMADU GEMEN PAGAT ISupuvu ME TIBI SIRIALUGE

West, the portion of Denige Vattu to the North, the DATUKUBAT TIBT PAGUGADAT KELEMA

portion from the village of Gamdu: the pagu land lo-

gated in Sirialu's Datukubu also located in Isudwu, the DULE MATIDUVU TIBI PAGAT BOLUMULOKUN PURBBE DABUDUVU

VERATA NIETVI TA
portion located in Matidwuin Kelemadulu; the portion

declicated in the past in (Bolumuloku) to the vihara in
Dabuduvu; )



To the East, the reef of Mumaputi; to the
North, the reef of Maamuli; to the South-West,
the reef of Sukulu vadu; the reef in Kadutotu
(ford) in Kronduvu; two portions of the shallows

of this reef; the reef in Kadutotu (ford)in Vadinelu;

the reef in FElumirili; two protions of the
shallows of this reef; the Sangalu reef at the
edge of the reef of Viliputi in Kelemadulu;

the reef in Kadutotu (ford)in Elugiri two
portions of the shallows of this reef; the reef
of Tinkoluput?i in Kelu Madulujthe reef in Kadutotu;
the reef in Kadutotu (ford) in Diavigils;

KA PAGAT PURBBA DISEN MUNNAPUTT PARUVAI UTTARA
DISEN MAMULT PARUVAT SORUMA

SU KULUVADU PARUVAI KFUNDUVU KADUTOTU PARUVAT MI
PARU ATPATPAGU DRAGADAI VADI

NELU KADATOTU PARUVAT ELIMIRILI PARUVAT MI PARU ATPATPAGU
DRAGADAT KELTMADU

LE VILIPUTI PARU BIVUKKELE SANGALU PARUVAT ELUGRIE
KADUTOTU PARUVAT MI PARU AT

PATPAGU DRAGADAT KELIMADULE TINKOLUPUTT PARU DIAVIGILI
KADUTOTU PARUVAT
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The reef in Diguresau; two portions of the shallows
of this reef; the reef in Pemmadenu; the deeps (bisvu)
in Kadutotu (ford) in Vadinelu; the reef between these
| two; the village of Isuduwvu and the village of Dabuduvu;
from these two villages two portions of the shallows
| of this reef made into on kinikotu:the boundaries of
Kusubukoti in Male Maparnmu are:to the East, the edge
of agelu;to the South, the Simmuli portion belonging
to Kabalemi, the wife of Krompatika valunaika of Nelenduvu;
Lo the West, Maakoti;to the North agelu;

DIGURESA UPARUVAT MI PARU ATPATPAGU DRAGADAT
PENMADENU PARUVAT VADINELU

KADUTOTU BISVAT MIME DEPARU TSUDUVU GEMENAT DABLDUVU
GEMENAT MI DEGEMEN

MI PARU ATPATPAGU DRAGADU EKSHAT KOTU KANI KOTU
MALE MAPANNU TIBI KUSUBA

KOTI IMU PURBBA DISEN AGELISIN DAKSHINA DISEN
NELUNDUVEN KRONPA

TIKA VALUNATKAIN ABI KABALEMINGE SINMULT
PAGAT PASSIMA DISEN MAKO
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The boundaries of Natudireki's portion located

in Mapannu are: to the East, agelu; to the South,

the three protions on Pansholuka Road; to the

West (pelu); the butu of kadaveru;to the North, the
butu of agelu; the boundaries of the back - yard
portion of WNileminwife of Budipaamuladari in Male
Mapannu; to the North, the portion of Kitemin; to the
South, the portion of Timuratna Baderito the west,

the portion of Kitakalu of Bzaiduvu; to the North, the
portion of Lokamaadeevi -

TIAI UTTARA DISEN AGELIAT MAPANNU TIBI NATUDI REKKAGEIN
PAGU IMI PU

RBBA DISEN AGELIAT DAKSHANA DISEN PANSHOLU KAMGATI
PAGAT PELU DISEN KADA

VERAI BUTU UTTARA DISEN AGELTAT BUTU MALE MAPANNU
TIBI BUDTPAMULADARIN

ABT NTLEMINGE GEBILI PAGU TMU PURBBA DISEN KITEMINGE
PAGAT DAKSHI

NA DISEN TIMURATNA BADERIAGE PAGAI PASSIMA DISEN
BIATDUVU



The sustenance share (baimbat) due to the
Government from Diavigili granted by King Manabarana
as a meritorious grant; the sustenance share
belonging to the Royalty from Viliputi; the

three cowrie-shares (vatz) set apart for gifts of
cowries in Dabudwvu; Galuliputi in Mulok Atelu;the
two cowrie-shares set apart form the Maavaru tax
from Dabudwwu to this puti. Having examined the
Government share of King Abarana, given to vihara at
Dabuduvu;

KITKALUGE PAGAT UTTARA DISEN LOKAMA DEVINGE PAGAT
MANABARNNA RASUGE DA

RMMA ATA KEDUNU DIAVIGILIN BANDARA ATA VANA BATMBATAT
VILIPUTIN RASUGE BANDA

RA ATA VANA BAIMBATAI DARUDUVU VEDUMU BOLIN KEDUNU
TIN VATYA TMU LOKATELUGA

LUPUTT DABUDUVU VEREN VIDE ABARNNA RASUGE BANDARA
ATA BALAI GENE ME PUTTA

TA DABUDUVU MAVARUVAIN KEDUNU DPEVATT POLLAT TRIBUVANA
RASUGE RAVUDA ATA DABU
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Three cowrie-shares (Zin vatubolu) set apart
from Mavaru tax from Dabudwvu on account of
ruwwudu of King Tribuvana; the sustenance

share due to the Government set apart from
Meduputi
all these former rudin were given to the

mosque as a benefice,

in Kelemadulu granted by King Tribuvana;

DUVU MAVARUVAINT KEDUNU TINVATI POLLAT TRIBUVANA
RASUGE KELIMADULE MEDUPUTIN

KEDI BANDARA ATA VANA BATIMBATAT MITAKU PURBBE RUDINVE
MASDIDATA SUDDA KOTU DINU A

RIADU VATELU TOTUDUVU TIBI PURBBE DABUDUVEN LIBEKANA
DEPAGAT PURUVE DABU

DUVU GEMEN MALE TIBI DEPAGU MAVALL KANAGETAVI SINYA
SINA BULIST BOLT MULT MA

SDIDATA ME DINU SATADUVU MATYE KALAIDUVU TIBT DABUDUVEN
MARUKDA
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The two portions located in Totaduwwu 1in Ariadu

Atelu which in the past have been receiving

tvom Dabuduwwu:  the two portions located in Male
which in the past have been receiving from
the village of Dabuduvu; all cowries were

#lven to the Mosque,

The cultivation portion of the Pagire on the
Houth of Marukdade (Belonging to Dabudwwu vihara)
set forth below

portions due to the vihara in Dabudwvu

locnted in Kalaidwwu on Satadwwu;
nre the
In lormer times: two portions located in S57taduvu;
the cultivations portion in Kunak's Garden located

In  Ganu; the cultivation portion in Mavalu's garden

located in Kalaiduvu; the cultivation portion of
located in Kalaiduvu; the cultivation portion

of

Punit laadada

ol Biligaskade located in Kalaiduwu the kana portion

Digalaain Diaduvu; the cultivation portion of Panigada

In  Dabudwwou; the cultivation portion of oil Dabala's

pnrden in  Isuduvuy from all these portions whatever con-

tributions

—

DU DAKSINA DISE TIBI PAGIRE VYANA PAGAT PURBEBE
DABUDUVU VERATA VAKA NEGENA PA

Gl KYATT SITADUVU TIBI DEPAGAT GAMU TIBI KUNAKVATYE
VYANA PAGAT KALADUVU TT

BI MAVALU VATYE VYANA PAGAT KALAIDUVU TIBI PUNALADADE
VYANA PAGAT KALATDUVU

TIBI BILIGASKADE VYANA PAGAT DYADUVU DIGALAGE
KANA PAGAT DABUDUVU PANTGA

DE VYANA PAGAT 1SUDUVU OLTDAMALAGE VATYE VYAMA PAGAT
MITAK PAGU MATIN PU
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were due to the vihara in Dabuduwwu in former RBBE DABUDUVU VERATA NEGENA TAK VAKA VYAUTI ALIKEN

times are to be taken for worship. GANNAT KoTU DABUDUVY SULT ABT

DUVAT KALATDUVU TIBI PALUGADE VYANA PAGAT KALATDUVU

The Suliabiduvu in Dabuduvu; the cultivation TIBI MARUKDADE VYANA

portion of Palugade located in KXalaiduwu; the PAGAT KALATDUVU TIBI GALADUVE UYANA PAGAI DYADUVU
cultivation portion of Marukdade located in TIBI LAMASU PATUNE VYANA PAGA

Kalaidupu;  the cultivation portion of Galaduve T DYADUVU TIBT BTADIRUDUVE UVANA PAGAT MANADUVU
located in Kelenduvu;the cultivation portion of MADULE KEDIKELUKURE DI MANADAI

Laamasupatunu (ford) located in Diadwwu; the

EKIMU TIBI PURVVE DABUDUVENDADE VYANA PAGAT MITAKA
cultivation portion of Adiruduvu located in EKANT RATU GADU PAGUNA RAST

Diaduvu; two Manadu 1in Kedikeli Kuru  in Miladuvu
Madulu; the cultivation portion (belonging to
Dabuduwu in former times) located there itself;
All these island lands (ratugadu) and shares given
to the Government as sustenance share of the

king were given over to the Mosque as benefice.
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- The reefs in Kadatotu, (ford) Vadinelu

 Blumirilisutw, land the Shaiselu ambergris

- (gomakashapati) belonging to these reefs are
bestowed to the Mosque. The Shaishelu ambergris

" belonging to the reef of the wvikara and the

- villages Isudwvu and Dabuduwvu to be considered as

- one, and to be divided equally between them. The
sustenance shares of lands (gadu) and portions (pagu)
in Goviduwvu solely, were ordered to be given to the
{Hosque for all such things as the supply of thatch,
01l for the lamps, rice for the consumption,

GE BANDARA ATA VADUNA BAIMBATI BANDARAIN SUDDA KOTU
MASDIDATA DINU ELIMIRILI

SUTE VADINELU KADUTOTU PARUVAT MI PARUTA ATVI
SHATSHELU GOMAKASHAPATI MASDI

DATA STTUVAT DINU VERESU PARATA ATVI SHAISHELU
GOMAKASTAPATIT  ISUDUVU GEMENAT

DABUDUVU GEMENAT DEGEMENA EKSHAT KOTU BASAT GANNAT
KOTU MITAK EKANT GOVIDU

VU GADUPAGU BATIMBATI MASDIDU SANA
PAN GEAT VETTELAT SADAKA SADULAT MA



by Malim and the person in charge of the Mosque,
(mudimu. The hinnalands of the impoverished
people from the vihara in former Dhabudhivu should
be left to remain as hinma and bestowed upon them
without hindrance. Set forth below are the alu
(persons) assigned to this darma (religion): Patterisiria's
people living in Dabuduvu; Kalunilla's people also
living in this island, Sanda's people living in
Suliabiduvu; Aidiga's people, also living in this
island; the mother-and-three~children (timmaZ)
living in Vadinelu

LIM MUDIMUN KANA BOGAA IMI EMMEKA MAKEMMATU NIAT
KOTU DINU PURVU DABUDUVU VERU

MANIN KREN EKASARI DADU DUKPAT MINTVANUNGE SINNA
SINA MULTST KULA DADUVAGU ELU SINNA

VINATA ME TIBENT KOTU NIROVUMISENA SITUVAT DINU MI DARMMA
ATA SITUVT ALU KYAMU DABU

DUVU TIDINA PATTERT SIRIAGE KADIVARUNAT MI DIVU ME
KALUNT LLAGE KADTIVARUNAT SULU ABI

DUVU SANDAGE KADIVARUNAT TMI DUVU ME ATDIGAGE KADIVARUNAT
VADINELU BUNDA TINMAT
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Airaki of this village itself; Paruvesia's people MT AGEME ATRAKKAI KELUDUVU IDUNA PARUVESYAGE KADIVARUNAT
) RATPANDT
living in Keluduvu- Potpakumalla's people living hnngl gol ol
; : ivi i ; ; VU TDUNA POTPAKMALLAGE KADIVARUNAT

Ll g T A SATYAGE KADTVARUNAT

Pevala's of the same village Burokisudea's people b1 P

‘ 3 : i— MI DUVU ME DEVALAGE KADIVARUNAT MEDEPUTI

e PR, T KADTVARUNAT MIDUVU

Bt faurs PUVU MALLAGE KADIVARUNAT

i ; Digusika' ME KUDAKETTAGE KADIVARUNAT MATIDUVU ¢

people of the same island; Digusika's people of the W00 NE RUNIKTMERD

mame island; Rakisiridia and mother-and-five-children bk St
: liputi; AGE KADIVARUNAT MIDUVU ME DIGUSTKAAG LINA

e VILTPUTT RAKAT SIRIMIA
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Malasika and their gusati; Burulu Mala's people DIAT A PASMAUNAT MALUSTKAT MIUN GUSATI MIDIVUME BURULU
MALAGE KADIVARUNAT

of the same island; the-mother-and-five-children

of Kudakasalu; Sanda's two-children (de-dari) in ME DIVUME S’{RIADIREKKA PASUMAUNAT KUDAKASALU TINMEUNAI
MULOKU SANDA DEDARI

Muloku; Siridiopdia's people in Uigalu; Bandasiru's

mother-and-f -child tary f th NAT UIGALU SIRIDI PODIAGE KADIVARUNAT MIDIVUME TDUNA

R AT BUNDADI STRTA SATARAMAUNAT
island; Siriadisenna's mother-and-five-children
L - Got MIDUVUME STRT ADISENNA PASUMAUNAT MIDUVUME KITIPERU

of the same island Kitiperu of this island;Got of MIDUVU ME GOT DUVUDUVUME

this island Aipin of Dabidwu itself; mother-and-

child (dema) of Podirekka of this island Danasiruabut ATPIN MIDIVUME PODIREKKA DEMAT KALATDUVU MA DANASIRU

UBUT MITAK ALUN MASUDA
of Kalaidwu; all these alu (persons)are (assigned

to the Mosque)

(Cne sheet is probably missing
here in the Loamaafaanu)



(Incomplete) former radun having caused to be

shown (o the people the lands of the mosque; having

shown to the people in Dabuauwu who climb trees to

(druw toddy that the thatching of the Mosque should

o nttonded to by them by supplying cadjans. Having
shaorved the ten-day fast (disaroda) and having
phuerved the rihadu  rites, and having bestowed upon

the mosgue (the great king Sre Gadanaditya decrees as
fullows) To the Great King Sri Gadanaditya and his lineage
A ta nll those kings who have converted you to the
Misltm rollglon and thus stablilized (this religion) to
Wl wuoh devolteos 1 bestowed (this mosque) in order that

the movit 1o transferred to them.

PURVUE RUDINME AGELI NELAT MIAGE AGELI DEKELATA MINNA
DEKODU VENT MASDIDU

VATTI EREMA GEMENATA ERE DAKVANT KOTU DABADUVU
RAVALT MULU STPAT PUKAANA PIRIMINI

KENAKUNT KRENA ASARAKDANA EKT PENT KADA MASDIDU PAN
GE SANA DATA ERE DAKVANI

KOTU DISA RODA STPAT RIHADI KOTU AISUMA GEMEN MASDIDU
MATYE TIBA

I SRT GADANADITYA MARASUNAT MI RASUNGE GOTRAT UBRAME
MUST LIMANEVA DINI
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Having ordered that the five medi of cowries SARUKULA TAKU RASUNAT MITAK UPASAKA VARUNGETA DARMMA
formerly taken from the poor people (dugapatin)
living in Dabudwu should not be taken; Having

bestowed without hindrance to the Mosque (it #ﬂngggfagi”gfwgéo;gv?suwvu LRRA JIOARATIN KREN

ATA DEMALLA KASA

is decreed that) any person who misappropriates

anything out of the income given to the Mosque or gg;ﬂ ggﬁt}%e%% RUTE NIROYIHTSEN: SUTTAL 6 HARGTTATA
any King who violates this order shall be consi-
detedkn trattotito: the Admighty God Eggﬁléldrﬁ‘gﬁgﬂxkﬁﬂﬂml GENE MI MASDIDU BIDE NASHANA

KOMME KULA RASAKUN DEVATAINATA DROTVANI KOTU MINNAINI
SRT GADANADITYA



As great King Gadanaditya spoke thus, Padiata (pandit)
named Dintsurisiri bearing the title Sudubiratisen
Porokmaana of the clan of Tiperuduwwwumu, wrote

this.

Lokaraga mahakaraga savirvinnadu lake (in
Devanagart  script) to this document: (witness)

0 Senevirat— Minister, (Commander-in-Chief) of
the name Budisiru of the Pesipunu clan of
Pesinduven.

2, Pamulladari- Minister, (Treasure) of the name
Aisiru, of the Uturu clan of Kenduven.

8. Mapasagin- Minister, of the name Babiru; of
the clan Kelaimovan.

4. Ariangai-Minister, of the name Babiri of
the Pesinduven.

MARASUN DIDALIN T1 PERUDUVUMAGE VAS SUDUBIRATI SEN
PROKMANA PATADA AME

DINISURT STRU NAMI PADTATA LT LOKARAGE MAHAKARAGA
SARINNADA  LAKA

PESUNDUVENGE PESTPUNA VASU BUDISTIRU NAM SENEVIRASTM
MASANSHRT UTTIRI

VASU KENDUVENGE AISIRU PAMULLADARIMMASANSHRI KELAT
MOVAN VAST BA

BIRU MAPASAGIN MASANSHRI ~PESENDUVENGE PESTIPANA VAS
BABURU NAM ANTANGAT
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5. Danadanaika-Minister, of the name Malusiru, MMASANSHRT ISDUVELALUGE MALU STRU DANDANATKAMMASANSHRI
of Isduvelalu. KAMEPHwsEE

6. Valunaika— Minister, of the name Satisirupatika VASU SATISIRU PATIKA VALUNATKAIMMASANSHRI TRUNUVAOTI
of the clan of Kamadumaa. VASU KITISTIRU NAM

i Ratnabaderi— Minister, of the name Kitisiru, RATNABADERTMMASANSHRI UTURU VASU SHADISTRUME NATIKAIM
of the clan Irunuvaoti MASANSHRT MULOK VAsu

8. Menaitka- Minister, of the name Shadisiru, SADISURU NAM MARADAINMASANSHRI SAGRASU VASU DEISURU
of the clan of Vaturu. Nl ROTERTRARER]

9. Maaraadain—- Minister, of the name Sadisuru, MMASANSHRTI ~ SAGRASVASU RAKISIRU NAMU UTPEDIARIMMASHANSHRI
of the clan of Mulok. SIVADIVU KALLAGE

10. Koteribaderi— Minister of the name Deisuru SATISIRU NAM PADTARIMMASANSHRI
of the clan of Sagrasu

11, Utpediarin— Minister, of the name Rakisiru,
of the clan of Sagrasu.

12, Pediarin- Minister, of the name Satisiru

of Sivadivu Kalu (clan)



